




ES

5.	 Puesta en servicio, funcionamiento
5.1	 La conexión mecánica
Conforme a las reglas técnicas generales para manómetros (por ejemplo 
EN 837-2 “Recomendaciones relativas a la selección y montaje de manómetros”).

Para atornillar el instrumento, se debe utilizar la fuerza necesaria mediante el uso 
de herramientas adecuadas sobre las superficies planas de ajuste previstas para 
este fin. Nunca sobre la caja.

Para roscas cilíndricas deben emplearse juntas planas, arandelas de sellado o 
juntas perfiladas WIKA en la superficie de sellado . Para roscas cónicas (p. ej., 
roscas NPT) el sellado se realiza en la rosca , con material de sellado apropia-
do (EN 837-2).
El momento de arranque depende del  tipo de cierre utilizado. Para poner el 
instrumento de medición en la posición que proporcionará la mejor lectura, se 
recomienda una conexión con un manguito tensor o tuerca tapón. Si un instru-
mento está dotado de un dispositivo de ventilación es necesario protegerlo contra 

blocaje por piezas de aparatos o suciedad.

5.1.1	 Instalación
■■ Posición nominal según EN 837-3 / 9.6.6 ilustr 7: 90° ( ⊥ )
■■ Conexión a proceso inferior
■■ ¡En versiones con relleno hay que abrir la válvula de ventilación en el lado 

superior de la caja!
■■ En caso de aplicación al aire libre, se debe seleccionar un lugar de instalación 

adecuado para el tipo de protección indicado para que el instrumento no sea 
sometida a influencias atmosféricas inadmisibles.

Montaje mediante llave 
de boca

Junta en la rosca 
Superficie plana de 
ajuste

Superficie de cierre 
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■■ ¡No exponer los instrumentos a la radiación solar directa durante el funciona-
miento para evitar un calentamiento adicional!

■■ Para asegurar un alivio de presión seguro en caso de avería, los instrumentos 
con dispositivo de expulsión o con pared trasera deflectora   deben mantener 
una distancia mínima de 20 mm a cualquier objeto.

5.1.2	 Requerimientos en el lugar de instalación
Si el tubo que conecta al instrumento de medición no fuera suficientemente 
estable para asegurar una conexión exenta de vibraciones, se debería efectuar la 
sujeción mediante un soporte de aparatos de medición. En el caso de no poder 
evitar las vibraciones mediante las instalaciones apropiadas, deben instalarse 
instrumentos llenados. Los instrumentos deben protegerse contra contaminación 
y fuertes oscilaciones de la temperatura ambiente.

5.1.3	 Oscilación admisible en el lugar de instalación
Instalar los instrumentos sólo en lugares sin oscilaciones.
Si es necesario, se puede conseguir el desacoplamiento del lugar de instalación 
mediante un conducto flexible desde el punto de medición al instrumento y una 
fijación mediante un soporte de instrumento.
Si esto no es posible, no se debe sobrepasar en ningun caso los siguientes valo-
res límites:

Rango de frecuencias < 150 Hz
Aceleración < 0,5 g (5 m/s2)

5.1.4	 Control de nivel de carga
En caso de instrumentos llenados se debe controlar regularmente el nivel de 
carga.
El nivel de líquido no debe caer por debajo del 75 % del diámetro del instrumento.

5.1.5	 Restablecimiento manual de los interruptores Reed, modelo 851
Puede suceder que el contacto Reed se active por la influencia de un choque 
o de vibraciones fuertes. Para restablecer los interruptores Reed luego se debe 
mover el indicador del instrumento sobre el punto de conmutación ajustado del 
interruptor Reed.

5.1.6	 Conexión de prueba
En determinadas aplicaciones (por ejemplo calderas de vapor), las válvulas de 
cierre deben poseer una conexión de prueba, a fin de poder comprobar el instru-
mento sin desmontarlo.
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5.1.7	 Carga de temperatura
La colocación del instrumento debe realizarse de tal forma que no se supere la 
temperatura de servicio admisible pero tampoco se sitúe por debajo de ella, aún 
teniendo en cuenta la influencia de convección y radiación térmica. Para ello, el 
instrumento y las válvulas de cierre deben protegerse mediante líneas de medici-
ón suficientemente largas o sifones.
Hay que vigilar los efectos de la temperatura sobre la precisión del indicador o de 
la medición.

¡ADVERTENCIA!
La temperatura superficial máxima efectiva no depende del propio 
equipo sino principalmente de las condiciones de funcionamiento. 
La temperatura puede aumentar con medios gaseosos a causa del 
calor de compresión. En estos casos, hay que disminuir la velocidad 
de cambio de presión o reducir la temperatura admisible del medio si 
fuera necesario.

5.1.8	 Puesta en servicio válvula compensadora de presión
Los instrumentos dotados de una válvula 
compensadora deben ventilarse después del montaje 
para la compensación de la presión interna.
Herramienta: llave de boca SW9
1.	 Retirar la tapa de plástico
2.	 Soltar el racor situado por encima del cuerpo de la 

válvula
3.	 Fijar el cuerpo de la válvula girando a 180° y 
atornillarlo con ≤ 4,5 Nm

5.1.9	 Protección de los elementos de medición contra sobrecargas
Si el medio está sometido a variaciones de presión rápidas o si se esperan picos 
de presión, éstos no deben actuar directamente sobre el elemento sensible. Los 
efectos de los picos de presión deben amortiguarse, por ejemplo mediante una 
sección de estrangulación (disminución de la sección en el canal de presión), o 
anteponiendo un dispositivo de estrangulación ajustable.

5.1.10	Manguito de toma de presión
El manguito de toma de presión debe disponerse con una perforación suficiente-
mente grande (≥ 6 mm), en lo posible encima de un obturador, de tal forma que 
la toma de presión no resulte falseada por la circulación del medio. La línea de 
medición entre manguito de toma de presión y instrumento debe tener un diáme-
tro interior suficientemente grande como para impedir obturaciones y retardos 
durante la transmisión de presión.

Después de la puesta en servicio

Antes de la puesta en servicio

5. Puesta en servicio, funcionamiento
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5.1.11	Capilar
Utilizar conductos de medición con longitud mínima y colocarlas sin curvas 
bruscas para prevenir retrasos perturbadores. Durante la colocación se recomien-
da una inclinación constante de aprox. 1:15.
El capilar o línea de medición debe estar diseñado y montado de tal modo que 
pueda absorber las cargas emergentes debidas a dilatación, vibración y calor. 
En caso de utilizarse gas como medio, debe preverse un orificio de drenaje en el 
punto más bajo, y en el caso de medios líquidos un purgado en el punto más alto.
Los instrumentos de medición se deben montar en la posición de montaje normal 
según EN 837-1, con una inclinación máxima permitida de 5° en cualquier direc-
ción.

5.1.12	Sistemas de medición
Sistemas de medición probados para los varios tipos de sustancias a medir.

Sustancias a medir 
líquidas

Sustancias a medir gaseosas

Llenado de 
la línea de 
medición

Líquido Parcial-
mente 
desgasi-
ficante

Comple-
tamente 
evapora-
do

Gaseo-
so

parcial-
mente 
condensado 
(húmedo)

Comple-
tamente 
condensa-
do

Ejemplos Con-
densado

Líquidos 
de ebulli-
ción

"Gases 
líquidos"

Aire seco Aire húmedo
Gases de 
combustión

Vapor de 
agua

Manómetro 
encima del 
manguito de 
toma

Manómetro 
debajo del 
manguito de 
toma
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5.2	 Conexión eléctrica
La conexión eléctrica sólo la puede realizar personal especializado y cualificado. 
Las conexiones y las funciones de conmutación están indicadas en la placa de 
identificación del instrumento, y los bornes de conexión y de puesta a tierra están 
marcados.
Para los datos de potencia (véase “Datos técnicos”) y circuitos de protección en 
cargas inductivas y capacitivas véase el capítulo 5.3 “Medidas de protección del 
contacto”.

Indicaciones de seguridad para la instalación
■■ Instalar los instrumentos conforme a las indicaciones del fabricante y de las 

normas y reglamentos vigentes.
■■ Conectar a los contactos eléctricos y líneas de conexión del instrumento sola-

mente circuitos eléctricos con la misma tensión o el mismo tipo de protección.
■■ Solo para los contactos eléctricos modelos 821 y 851: Limitar la corriente máxi-
ma mediante medidas externas a un valor ≤ 1 A por circuito eléctrico.

■■ Dimensionar las líneas de conexión para el máximo amperaje de los circuitos 
eléctricos y también prestar atención a que la resistencia mecánica y UV sea 
suficiente.

■■ Para tensiones superiores a AC 50 V o DC 120 V:
- no conectar simultáneamente circuitos eléctricos con circuitos de baja 

tensión o baja tensión de seguridad (SELV), o circuitos de baja tensión de 
protección (PELV).

- los circuitos eléctricos deben contar, fuera del instrumento de medición, 
con un dispositivo que permite la separación del instrumento de la red. Tal 
dispositivo debe ser de fácil acceso y estar identificado como dispositivo de 
separación para el instrumento.

- los cables para circuitos eléctricos deben cumplir con los requisitos de 
aislamiento y estar en conformidad con las normas, por ejemplo IEC 60227 
o IEC 60245.

- para la protección contra descargas eléctricas conectar el conductor de pro-
tección con la toma a tierra.

■■ En caso de líneas de conexión flexibles utilizar virolas aisladas. Sección de 
cable máxima permitida 1,5 mm².

■■ Las líneas de conexión deben ser adecuadas para el rango de temperatura 
ambiente de la aplicación.

■■ Las líneas de conexión también deben ser adecuadas para el prensaestopa 
suministrado (véase más abajo para el rango de diámetros).

5. Puesta en servicio, funcionamiento
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5. Puesta en servicio, funcionamiento

■■ Sellar las entradas de cable con racores debidamente aprobados.

■■ Tender el cable de conexión de forma fija.

5.3	 Medidas de protección del contacto

Los contactos mecánicos, independientemente uno de otro, no deben exceder 
en ningún momento los valores eléctricos de corriente, tensión de conmutación y 
potencia de ruptura.
Para cargas capacitativas o inductivas recomendamos uno de los siguientes: 
circuitos protectores:

Carga inductiva sobre tensión continua
Con tensión continua puede garantizarse la protección del contacto por un diodo 
de rueda libre conmutado en paralelo a la carga. La polaridad del diodo debe 
seleccionarse de modo que cierra cuando se aplica la tensión de servicio.

Utilizar única-
mente cables 
de diámetro 7 
... 13 mm

Estándar Instrumentos > 4 kg

Utilizar única-
mente cables 
de diámetro 5 
... 10 mm

13
46

21
0y

14
06

22
34

.0
1

Versión del prensaestopa

Ejemplo: 
Protección del 
contacto mediante 
diodo de rueda libre

Contacto

Diodo Carga
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Contacto

Contacto

Carga inductiva sobre tensión alternante
Con tensión alterna hay dos posibles medidas de protección:

Ejemplo:  
Protección del 
contacto con 
resistor alineal 
VDR

Ejemplo:  
Protección del 
contacto con 
elemento RC

Carga

Carga

Contacto Contacto

Carga capacitiva
Con cargas capacitativas se producen corrientes de conexión elevadas. Estas 
pueden reducirse utilizando resistores conectados en serie en la línea de alimen-
tación.

Ejemplos: Protección del contacto con resistor para limitación de corriente

Carga Carga

UB

R1

UB

R1

5. Puesta en servicio, funcionamiento
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5. Puesta en servicio, funcionamiento

5.4	Ajuste de los indicadores de valor nominal del contacto eléctrico 
modelo 851

El ajuste de los valores nominales se realiza a través del cierre de ajuste sobre la 
mirilla, utilizando la llave de ajuste (incluido en el suministro; se encuentra en un 
lado de la caja de cable para versiones estándar).

Instrumentos con contacto eléctrico modelo 821 y 830 E

Los indicadores de valor nominal de los contactos de alarma pueden ajustarse en 
toda la escala. Por razones de precisión de conmutación, seguridad de alarma y 
vida útil de los sistemas mecánicos de medición, se recomienda fijar los puntos 
de conmutación entre el 10 % y el 90 % del span de medición.

Instrumentos con contacto eléctrico modelo 851
Los indicadores de valor nominal de los contactos de alarma pueden ajustar-
se libremente entre 10 % y 90 % de la escala siendo la distancia entre los dos 
indicadores de valor nominal mínimo aprox.  10 % de la escala (aprox. 30 ∢°). En 
las versiones de diámetro 160 se debe apretar la palanca únicamente dentro del 
rango del indicador de valor nominal. En caso contrario no se pueden dañar el 
indicador o cambios del punto cero.

5.5	 Puesta en servicio
Evitar golpes de ariete en todo caso, abrir lentamente las válvulas de cierre.

Indicador de valor nominal

Llave de ajuste 
desmontable

Cierre de ajuste
(Para regular los indicadores de valor nominal 
colocar aquí la llave de regulación, presionar 
y ajustar el valor nominal deseado)

Indicador de valor nominal

Llave de ajuste 
desmontableCierre de ajuste

(Para regular los indicadores de valor 
nominal colocar aquí la llave de regulación, 
presionar y ajustar el valor nominal 
deseado)

Palanca de ajuste

Válvula compensadora
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6.	 Errores

¡CUIDADO!
Lesiones corporales, daños materiales y del medio ambiente
Si no se pueden solucionar los defectos mencionados se debe poner 
el dispositivo inmediatamente fuera de servicio.
Asegurar que el dispositivo no queda expuesto a presión o una señal 
y protegerlo contra usos accidentales.
Contactar con el fabricante.
Si desea devolver el instrumento, observar las indicaciones en el 
capítulo 8.2 “Devolución”.

¡ADVERTENCIA!
Lesiones corporales, daños materiales y del medio ambiente causa-
dos por medios peligrosos
En caso de contacto con medios peligrosos (p. ej. oxígeno, acetileno, 
inflamables o tóxicos) medios nocivos para la salud (p. ej. corrosivas, 
tóxicas, cancerígenas radioactivas) y con sistemas de refrigeración o 
compresores existe el peligro de lesiones corporales, daños materi-
ales y del medio ambiente.
En caso de fallo es posible que haya medios agresivos con tempera-
turas extremas o de bajo presión o que haya un vacío en el instru-
mento.
Con estos medios deben observarse en cada caso, además de 
todas las reglas generales, las disposiciones pertinentes.
Llevar equipo de protección necesario (ver capítulo 3.6 “Equipo de 
protección personal”).

Datos de contacto ver capítulo 1 “Información general” o parte poste-
rior del manual de instrucciones.

6. Errores
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Errores Causas Medidas
El contacto ya no 
conmuta según la 
especificación.

La conexión eléctrica 
está interrumpida.

Efectuar un control de continuidad 
de los cables de conexión eléctri-
cas.

Carga eléctrica 
inapropiada para el 
modelo de contacto 
eléctrico.

Tener en cuenta las cargas eléc-
tricas admisibles del modelo de 
contacto eléctrico.

Contacto sucio.
El interruptor diferencial 
del circuito eléctrico se 
dispara.

Error de aislamiento Sustituir el instrumento

Rebote del contacto 
(apertura y cierre rápidos 
alternados).

Vibraciones Desacoplar el instrumento mecáni-
camente.

El estado de interrupción 
permanece invariado 
a pesar de alcanzar el 
punto de conmutación/
punto de retroceso.

Contactos defectu-
osos (p. ej. zona de 
contacto fundida).

Sustituir el instrumento Antes volver 
a activar el nuevo instrumento, se 
debe colocar un circuito protector 
para el contacto.

indicador sin movimiento 
a pesar del cambio de 
presión.

Mecanismo de medi-
ción bloqueado.

Sustituir el instrumento

Para la sustitución del instrumento, leer el capítulo 8 "Desmontaje, devolución y eliminación 
de residuos" y 5 "Puesta en servicio, funcionamiento".

7.	 Mantenimiento y limpieza

Los instrumentos no requieren mantenimiento.
Controlar el instrumento y la función de conmutación una o dos veces al año. Para 
eso, separar el instrumento del proceso y controlarlo con un dispositivo de control 
de presión.
Todas las reparaciones solamente las debe efectuar el fabricante.

Limpiar el instrumento con un trapo húmedo.

6. Errores / 7. Mantenimiento y limpieza
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8.	 Desmontaje, devolución y eliminación de residuos
¡ADVERTENCIA!
Lesiones corporales, daños materiales y del medio ambiente 
por medios residuales
Medios residuales en el instrumento desmontado pueden causar 
riesgos para personas, medio ambiente e instalación.

▶▶ Llevar equipo de protección necesario (ver capítulo 3.6 “Equipo 
de protección personal”).

▶▶ Observar la ficha de datos de seguridad correspondiente al 
medio.

▶▶ Enjuagar y limpiar el dispositivo desmontado para proteger a las 
personas y el medio ambiente contra peligros por medios residu-
ales adherentes.

8.1	 Desmontaje

¡ADVERTENCIA!
Riesgo de quemaduras
Peligro debido a medios muy calientes que se escapan durante el 
desmontaje.

▶▶ ¡Dejar enfriar el instrumento lo suficiente antes de desmontarlo!

¡PELIGRO!
Peligro de muerte por corriente eléctrica
Existe peligro directo de muerte al tocar piezas bajo tensión.

▶▶ El desmontaje del instrumento solo puede ser realizado por perso-
nal especializado.

▶▶ Desmontar el instrumento solo en estado de desconexión de la red.

¡ADVERTENCIA!
Lesión corporal
Al desmontar existe el peligro debido a los medios agresivos y altas 
presiones.
▶▶ Observar la ficha de datos de seguridad correspondiente al 
medio.

▶▶ Desmontar el instrumento solo si no está sometido a presión.

En caso necesario hay que destensar la línea de medición. En  manómetros con 
membrana no se deben soltar los tornillos de sujeción de la bridas superior e 
inferior no deben soltarse.
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8. Desmontaje, devolución y eliminación de residuos

8.2	 Devolución
Es imprescindible observar lo siguiente para el envío del instrumento:
Todos los instrumentos enviados a WIKA deben estar libres de sustancias peli-
grosas (ácidos, lejías, soluciones, etc.) y, por lo tanto, deben limpiarse antes de 
devolver.

¡ADVERTENCIA!
Lesiones corporales, daños materiales y del medio ambiente 
por medios residuales
Medios residuales en el instrumento desmontado pueden causar 
riesgos para personas, medio ambiente e instalación.

▶▶ En caso de sustancias peligrosas adjuntar la ficha de datos de 
seguridad correspondiente al medio.

▶▶ Limpiar el dispositivo, consultar el capítulo 8.2 “Limpieza”.

Utilizar el embalaje original o un embalaje adecuado para la devolución del instru-
mento.

Comentarios sobre el procedimiento de las devoluciones encuentra 
en el apartado “Servicio” en nuestra página web local.

8.3	 Eliminación de residuos
Una eliminación incorrecta puede provocar peligros para el medio ambiente. 
Eliminar los componentes de los instrumentos y los materiales de embalaje 
conforme a los reglamentos relativos al tratamiento de residuos y eliminación 
vigentes en el país de utilización.
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9. Datos técnicos

9.	 Datos técnicos
9.1	 Condiciones de uso para modelos 821 y 851 según la directiva de 

baja tensión
Los valores de aislamiento (espacios de aire y líneas de fuga) están especifica-
dos según EN 61010-1:2010 para las siguientes condiciones ambientales:
Altitud hasta 2.000 m
- Categoría de sobretensión II
- Grado de suciedad 2
- Humedad relativa 0 ... 95 % no condensable (según DIN 40040)

La resistencia de los instrumentos de medición (componentes no metálicos 
envolventes) se ha comprobado con una energía de impacto de 2 J corre-
spondiente a IK07 según EN 61010-1:2010. El código IK se debe consultar en 
la placa de identificación correspondiente.

Las especificaciones de los rangos de temperatura de servicio y del tipo de 
protección IP pueden variar en función del modelo y la versión del instrumento 
y también se deben consultar en la placa de identificación.

Valores límite, carga del contacto recomendada para modelo 821

Los valores límites para la carga de contacto de los contactos magnéticos de 
ruptura brusca modelo 821 con carga resistiva dependen de diversos factores, 
como por ejemplo rango de medición, cantidad de contactos eléctricos, versión 
de instrumento sin y con líquido de llenado.

Por tal motivo, cada versión de instrumento contiene en la placa de identificación 
información individual sobre:
U Tensión de conmutación admisible
I Corriente de conmutación admisible
Pmax. Potencia máx. de ruptura

Esta información puede consultarse en la placa de identificación correspondiente.

¡ADVERTENCIA!
¡No debe excederse ninguno de los valores límite para la tensión, 
corriente y rendimiento!

Para garantizar el funcionamiento seguro a largo plazo recomendamos los sigu-
ientes valores de carga.
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Tensión 
(DIN IEC 38)

Contacto magnético de ruptura brusca, modelo 821
Instrumentos sin relleno Instrumentos con relleno

DC / AC

V

carga resi-
stiva

carga induc-
tiva
cos ϕ > 0,7
mA

carga resistiva carga induc-
tiva
cos ϕ > 0,7
mADC

mA
AC
mA

DC
mA

AC
mA

230 100 120 65 65 90 40
110 200 240 130 130 180 85
48 300 450 200 190 330 130
24 400 600 250 250 450 150

Carga de contacto recomendada para el contacto magnético de ruptura brusca, 
modelo 821

Por razones de seguridad de alarma, el valor de la corriente de con-
mutación no debería ser inferior al 20 mA y la tensión de conmutaci-
ón no debería ser inferior a 24 V.  Para usos con cargas más eleva-
das e instrumentos con cajas con relleno de líquido recomendamos 
los relés protectores de contacto modelo 905.1x de WIKA.

Valores límite para la carga del contacto en el modelo 851

Tensión de conmutación CA/CC: ≤ 250 V
Corriente de conmutación: ≤ 1 A
Potencia máx. de ruptura: 60 VA/W

9. Datos técnicos
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9.2	 Datos técnicos, modelo 830 E

Datos técnicos Modelo 830 E
Rango de tensiones de 
servicio

DC 10 ... 30 V

Ondulación residual máx. 10 %
Corriente en vacío ≤ 10 mA
Corriente de conmutación ≤ 100 mA
Corriente residual ≤ 100 µA
Función de conmutación Contacto normalmente abierto - cerrado
Tipo de salida Transistor PNP
Caída de tensión (con Imáx.) ≤ 0,7 V
Protección contra inversión de 
polaridad

condiciona UB (nunca conectar las salidas 3 o 4 direc-
tamente al polo negativo)

Antiinducción 1 kV, 0,1 ms, 1 kΩ
Frequencia de oscilación aprox. 1.000 kHz
Compatibilidad 
electromagnética (CEM)

según EN 60947-5-2

Condiciones ambientales y 
temperatura ambiente

en función del modelo de manómetro (véase la hoja 
técnica correspondiente)

Temperaturas ambiente 
admisibles

-25 ... +70 °C
en función del modelo de manómetro (véase la hoja 
técnica correspondiente)

Instalación en la fábrica directamente en el instrumento de medi-
ción, hasta 3 contactos eléctricos por instrumento de 
medición

Tipo de protección en función del modelo de manómetro (véase la hoja 
técnica correspondiente)

Para consultar más datos técnicos véase la placa de identificación correspon-
diente, la hoja técnica de WIKA y la documentación de pedido.

9. Datos técnicos
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9. Datos técnicos

Modelos PGS21.100, PGS21.160
Carga de presión máxima
- Carga estática Valor final de escala
- Carga dinámica 0,9 x valor final de escala
- Carga puntual 1,3 x valor final de escala
Influencia de 
temperatura

En caso de desviación de la temperatura de referencia en el 
sistema de medición (+20°C): máx. ±0,4 %/10 K del valor final 
de escala correspondiente

Para más datos técnicos véase hoja técnica PV 22.01

Modelo PGS23.063
Carga de presión máxima
- Carga estática 3/4 x valor final de escala
- Carga dinámica 2/3 x valor final de escala
- Carga puntual Valor final de escala
Influencia de 
temperatura

En caso de desviación de la temperatura de referencia en el 
sistema de medición (+20°C): máx. ±0,4 %/10 K del valor final 
de escala correspondiente

Para más datos técnicos véase hoja técnica PV 22.03

Modelos PGS23.100, PGS23.160, PGS26.100, PGS26.160
Carga de presión máxima
- Carga estática Valor final de escala
- Carga dinámica 0,9 x valor final de escala
- Carga puntual 1,3 x valor final de escala
Influencia de 
temperatura

En caso de desviación de la temperatura de referencia en el 
sistema de medición (+20°C): máx. ±0,4 %/10 K del valor final 
de escala correspondiente

Para más datos técnicos véase hoja técnica PV 22.02

Modelos PGS43.100, PGS43.160
Carga de presión máxima
- Carga estática Valor final de escala
- Carga dinámica 0,9 x valor final de escala
- Carga puntual 5 x valor final de escala, pero máx. 40 bar
Influencia de 
temperatura

En caso de desviación de la temperatura de referencia en el 
sistema de medición (+20°C): máx. ±0,8 %/10 K del valor final 
de escala correspondiente

Para más datos técnicos véase hoja técnica PV 24.03
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Modelos DPGS43HP.100, DPGS43HP.160
Carga de presión máxima
- Carga estática Valor final de escala
- Carga dinámica 0,9 x valor final de escala
- Protección contra la 

sobrepresión
40, 100, 250 o 400 bar

Influencia de 
temperatura

En caso de desviación de la temperatura de referencia en el 
sistema de medición (+20°C): máx. ±0,5 %/10 K del valor final de 
escala correspondiente

Para más datos técnicos véase hoja técnica PV 27.13

9. Datos técnicos

Modelo 232.35
Carga de presión máxima
- Carga estática 3/4 x valor final de escala
- Carga dinámica 2/3 x valor final de escala
- Carga puntual Valor final de escala
Influencia de 
temperatura

En caso de desviación de la temperatura de referencia en el sistema 
de medición (+20°C): máx. ±0,4 %/10 K del valor final de escala 
correspondiente

Para más datos técnicos véase hoja técnica PV 02.11

Modelos 432.56, 432.36
Carga de presión máxima
- Carga estática Valor final de escala
- Carga dinámica 0,9 x valor final de escala
- Protección contra 

la sobrepresión
40, 100 ó 400 bar

Influencia de 
temperatura

En caso de desviación de la temperatura de referencia en el sistema 
de medición (+20°C): máx. ±0,8 %/10 K del valor final de escala 
correspondiente

Para más datos técnicos véase hoja técnica PV 24.07

Modelos DPGS43.100, DPGS43.160
Carga de presión máxima
- Carga estática Valor final de escala
- Carga dinámica 0,9 x valor final de escala
- Protección contra 

la sobrepresión
por lo menos 10 veces el valor final de escala, pero máx. 25 bar

Influencia de 
temperatura

En caso de desviación de la temperatura de referencia en el sistema 
de medición (+20°C): máx. ±0,5 %/10 K del valor final de escala 
correspondiente

Para más datos técnicos véase hoja técnica PV 27.05
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Modelo 736.51
Carga de presión máxima
- Carga estática Valor final de escala
- Carga dinámica 0,9 x valor final de escala
Influencia de 
temperatura

⊕-página: 200 mbar

Para más datos técnicos véase hoja técnica PM 07.08

Modelos 532.52, 532.53 y 532.54
Carga de presión máxima
- Carga estática Valor final de escala
- Carga dinámica 0,9 x valor final de escala
- Protección contra la 

sobrepresión
por lo menos 1 bar de presión absoluta (presión atmosférica), 
además 10 veces el valor final de escala, pero máx. 25 bar de 
presión absoluta

Influencia de 
temperatura

En caso de desviación de la temperatura de referencia en el 
sistema de medición (+20°C): máx. ±0,8 %/10 K del valor final 
de escala correspondiente

Para más datos técnicos véase hoja técnica PM 05.02

Modelo 632.51
Carga de presión máxima
- Carga estática Valor final de escala
- Carga dinámica 0,9 x valor final de escala
- Protección contra la 

sobrepresión
50 x valor final de escala

Influencia de 
temperatura

En caso de desviación de la temperatura de referencia en el 
sistema de medición (+20°C): máx. ±0,6 %/10 K del valor final 
de escala correspondiente

Para más datos técnicos véase hoja técnica PM 06.06

9. Datos técnicos
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WIKA Alexander Wiegand SE & Co. KG  
Alexander-Wiegand-Straße 30  
63911 Klingenberg 
Germany 

Tel. +49 9372 132-0 
Fax +49 9372 132-406 
E-Mail info@wika.de 
www.wika.de 

Kommanditgesellschaft: Sitz Klingenberg –  
Amtsgericht Aschaffenburg HRA 1819 
Komplementärin: WIKA Verwaltungs SE & Co. KG – 
Sitz Klingenberg – Amtsgericht Aschaffenburg  
HRA 4685 

Komplementärin:  
WIKA International SE - Sitz Klingenberg - 
Amtsgericht Aschaffenburg HRB 10505 
Vorstand: Alexander Wiegand 
Vorsitzender des Aufsichtsrats: Dr. Max Egli 

14113506.04 
Anhang / Annex  

Datenblatt 
Data sheet

Typenbezeichnung 
Type Designation

Anwendbare Richtlinien (1)

Applicable directives (1)

2014/35/EU (LVD) 2014/68/EU (PED) 2014/30/EU (EMC) 

PV 22.01 
PGS21.1x0 + 821 
PGS21.1x0 + 851  

PGS21.1x0 + 830E   

PV 22.02 

PGS23.1x0 + 821 
PGS23.1x0 + 851 
PGS26.1x0 + 821 
PGS26.1x0 + 851 

 

PGS23.1x0 + 830E 
PGS26.1x0 + 830E   

PV 22.03 
PGS23.063 + 821  

PGS23.063 + 830E   

PV 24.03 
PGS43.1x0 + 821 
PGS43.1x0 + 851 

PGS43.1x0 + 830E  

PV 24.07 
4ab.c6.1x0 + 821 
4ab.c6.1x0 + 851 

4ab.c6.1x0 + 830E  

PV 27.05 
DPGS43.1x0 + 821 
DPGS43.1x0 + 851 

DPGS43.1x0 + 830E  

PV 27.13 
DPGS43HP.1x0 + 821 
DPGS43HP.1x0 + 851  

DPGS43HP.1x0 + 830E   

PM 07.08 
736.51.1x0 + 821 
736.51.1x0 + 851 

736.51.1x0 + 830E  

PM 05.02 
5ab.cd.1x0 + 821 
5ab.cd.1x0 + 851 

5ab.cd.1x0 + 830E   

PM 02.11 
232.35.063 + 821    

232.35.063 + 830E   

Hinweise/ Notes: 

(1) Alle aufgeführten Modellen erfüllen die wesentlichen Schutzanforderungen der Richtlinie 2011/65/EU (RoHS). 
All listed models comply with the essential protection requirements of directive 2011/65/EU (RoHS). 

x Nenngröße (NG)/ Nominal size (NS): 
x=0 NG/ NS/ 100mm; x=6 NG/ NS/ 160mm 

a Ausführung/ Version:
a=3 Edelstahl/ stainless steel; a=5 PTFE; a=6 Monel 

b Gehäusefüllung/ Filling status:
b=2 ungefüllt/ not filled; b=3 gefüllt/ filled

c Gehäuseausführung/ Housing
c=3 Sicherheitsausführung/ Safety version; c=5 Standard 

d Klassengenauigkeit/ Accuaracy:
d=2 Klasse/ class 1,0; d=3 Klasse/ class 1,6; d=4 Klasse/ class 2,5 
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WIKA subsidiaries worldwide can be found online at www.wika.com.
WIKA-Niederlassungen weltweit finden Sie online unter www.wika.de.
La liste des filiales WIKA dans le monde se trouve sur www.wika.fr.
Sucursales WIKA en todo el mundo puede encontrar en www.wika.es.


